A/2

5) Robert Bosch Elektronika Kift. A
Robert Bosch Gt 2 ) Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN . @
HU Hungary 7 If queries please specify customer and delivemote no. 3) _Um__<m—.< :O.nm no A.‘_ wmn—.@Q Page 1
3 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | K2A 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1YRobert Bosch H
sch Gub 1000911829 0091024089 |UJ 12.10.2023
Wog _ . - Creationd
B _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - . reationday
Robert-Bosch NHN#N 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 11.10.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh . Eree | |Unfrank| [Waggon | |carmier i
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15} additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) WM er-No
Ex| Vehic. own )
550004521401  08.04.2022 cHub PoSt 25333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL groser * 1748 | o 676,2
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Giclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) YA |14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
} Quty.(ls) +/- Notes
1 0260.005.456 V03 (2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 800
XXX
e = s
KUERNE+NAGEL s,
ACCETTAZIQONE MERCE
Quantita dichiarata: &8 =
Quantita effettiva: xcmxm i .+. .&bm mm—l S
Tipo Imballaggio: Viadei Clclafnlni| snc - oo2s Mog ®A
R0 T O ooy
Conformita alle scheqe d'imballo: (S NO) .
g (. LD - o el | o
2R O\ l5SL g .,\
:\p / ﬁ f@d \ =.mmom<m.we cenriserya di
verifica su qualita e quantity”
| __Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

hA1RRAQN

BVE13384



B2

.
-

E% Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country)
2 ° Absender (Name, Anschrift, Land)

E Robert Bosch Elektronikai Kit.

(=2

Robert Bosch at 2

3000 Hatvan

IHUNGARY )

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarezésra oltérd megdllapodds esetén is 8 Nemzetkazi Arufuvarozds egyezmény

{CMR) rendeliezasei az irinyaddlc

This Carrigs is subject, nobwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intermational Carrige of Goods by Road (CMR)

Disse Befdrderung unteriiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Gber den BafSrdarungsvertrag Im Intemnationalen Strassangt-

terverkehr (CMR}

2 Atvev6 (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschriff, Land)

Fuvarozd (Név, cfm, orszag)
16 Canier (Name, address, country)

Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

1-15 und 24+22 auszufillen unter der Varantwartun

1-15 tovdbba 21422 rovatokat a feladd télti ki sajat feleld

Jami Rendszam \ Rafksly
25 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
B35CYK
IAB92CYK

=
S
'-.l
—d

IMagna PT S.p.A.
\Via del Ciclamini 4 £
IT-70026 Medugno { Bari } »
ITALY
Az aru kiszolgaltatasi helye ¢helység, orszag) Tovabbt fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carfiers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land} Nachfolgende Frachtfisthrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano (Bari
orszag / country f/ Land ITALY
Az aru atvetelének helye és iddpontja (helység, orszég, idéponf)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntariasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Orf Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont/ date / Datum 20231012
5 Mellekelt okmanyok Annexed documents
g Beigefigte Dokumente -
£ SAP:1334135
&
k-
El
(e
ol Jelésszém Darabszam . Ans megnavezdse Statisztikal s2dm .
0
‘.‘ & Marks and Nos 7 Number of packages 8 ;set:rn;adggrm m"f’dja Name of the goods Statistical Brutts sul'y tka) Térfogal‘ (msl
b » packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 volume inm
= Kennzeichen und Anzahl der Art dar Ve ich des bar Brutiogawicht in K g
B Nummem Packstiicke istiknummer gewicnl kg Untang in m
5 1 PAL KFZ OR 110,000
8
=
8
2]
3
=
@
]
£
=
[=]
h=l
3
[y
T Sam Eeli
EI Class Nurnber Letter Klasse, Ziffer, Buchstaba  ADR - 110.%
A felada rendelkezéset (Vam- os egyéb hivatalos kezelés) Fizetends . Atvevd
% 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 To bo paidby ;gladéé Sendar, genznam, Waheu Consignoe
= Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonslige amtfiche Behandiung}) Zu zehlen vom sander uirency, Wahrung Empfénger
Visszatérités
14 Rolmbursement
g Rickerstattung
x 15 Fuvardl]-fizetés] rendelkezések Frachtzahlungsamveisungsn 20 Kalénleges megéltapodasck Besondare Vereinbarungen
Direction as to freight paymant Special agreements
Bérmentve, fraight paid, fre
Bérmenteslitds nélka), freight to be paid, unfrel
Kldllitds helya, dBpontja am ant dtvétale: Kelet
21 Eslablishadin a Kft, 24 Gobds recaivad; DALE 0N sosonsesssnes
Ausgefertl ?Pert BOﬁCh Elektronik . on Gutkmpfangen: Datum am
A feladd aldj e VAT HU11672953
22 Signature arﬁi%ﬁﬂ@r 3018 ﬁ I)'BQZOJB
4 Unterschrift und St Ongers rned
<

Nﬁﬂnﬁ fangers

cHUB/20231021384 4peldany
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

*Meq B UBqiase JOp. ¢ WEZS B 'A(8)2s0 Z8 gpueljaq

BH2I0S 9S[0Jr JEAD B (DAY UoxeeAUoz)y soboliese 2e [purue sehlgzson

+AUB Jf “Jo)8| e pUE Jagquint aL} 'SSED au) Jo Sienaned Ul LWN|oD euY) O S| 1SE] BL)

‘sqeistong

Jap sejuageBal ‘Yelz 16p ‘essely alp Ueqelinzus YUqTy Jap BiuUf] UsiZie|
Jop jnie ‘Bunbueyoseq usjjeniuaAs Jap JesShE 'j8] WaYNS ueLdIYRIeE log

o Uoneoiua2 ejqissed el sapiseq ‘tonustl spoeB snoseBuep jo esea |



